
Глава 10

— Ты получила приглашение на банкет семьи Тулас?

— Получила. Прошли годы с тех пор, как генерал Чжоуша в последний раз устраивала банкет.
Честно говоря, я была искренне удивлена, когда получила приглашение на этот раз.

— Ха! Брось притворяться. Шум, который поднял этот юный самец А-класса в Звёздной Сети,
был колоссальным — не говори мне, что ты его пропустила. Изображать потрясение сейчас
просто смешно.

— Ха-ха, тогда и спрашивать меня так же бессмысленно.

— Ладно, ладно, хватит вам. Неужели препираться каждый раз так весело? Дело не в самом
банкете — а в том, что семья Тулас стала заметно активнее с тех пор, как приняла этого
неожиданного самца. Вы действительно готовы просто отдать то, что у вас есть, без боя?

— Отдадим мы или нет — не тебе решать. Комитет по управлению мужскими особями всегда
благоволил самцу твоей семьи в спорах. Но на этот раз, сомневаюсь, что самец семьи Тулас
уступит так легко...

Таков был разговор между замужними самками из различных влиятельных семей после
получения приглашения на банкет от семьи Тулас. Однако реакция незамужних самок на ту
же новость оказалась совершенно иной.

— Он просто сногсшибателен! В прошлый раз я случайно увидела Его Светлость во время
утренней пробежки мимо особняка Тулас — он именно в моём вкусе. Я определённо произведу
на этом банкете грандиозное впечатление!

— Утренняя пробежка? Ты живёшь в двадцати километрах отсюда, на Проспекте Насекомых
Вершин! Ничего себе «утренняя пробежка», а?

— Притворяться, что «проходила мимо», — это такой устаревший приём. Неужели не можешь
придумать что-то новое? Моя военная мать из Комитета по управлению мужскими особями
сказала мне, что этот Лорд обожает смеяться и разговаривать — он жизнерадостный,
общительный тип. Вероятно, ему нравятся прямолинейные самки. Я планирую подойти прямо
к нему и признаться на месте!

— Ха, это ты здесь одержимая. Самец, который весёлый и милый? Ты опьянела от нектара или
просто грёзишь наяву?

— Эй, эй, не останавливайте её — пусть идёт! Даже если у нового Лорда хороший характер,
Лорд И Цзяфа из семьи Тулас, вероятно, спустит с неё шкуру заживо прямо на месте!



— Ц-ц, такие поверхностные самки. Всего лишь один взгляд на его лицо — и вы уже все
попались на крючок? Я всё же предпочитаю культурных самцов, таких как Лорд Силуань. Я
слышала, Лорд Ду Дафэй вскоре устраивает его в Комитет по управлению мужскими особями.
Иметь такого мужского консорта — вот что я называю статусом.

Действительно, хотя самцы часто насмехались над внешностью Силуаня, большинство самок
это мало волновало. В конце концов, по-настоящему миловидные самцы были редкостью, а ранг
Силуаня оставался непревзойдённым.

Его Светлость Ду Дафэй был одним из немногих амбициозных самцов, и к собственному
мужскому потомству он предъявлял те же стандарты. Чтобы поддерживать репутацию Силуаня
среди самок и в Комитете по управлению мужскими особями, Ду Дафэй строго следил за
выполнением сыном обязанностей по Психическому Успокоению для военных самок —
несмотря на то, что некоторые личные наклонности Силуаня были далеки от идеала. В
результате за эти годы Силуань приобрёл значительную популярность среди военных самок.

Ну и что с того, что у него скверный характер и он любит бить зергов? У самцов редко когда
бывал хороший характер. В худшем случае ему можно было бы назначить ещё нескольких
помощников, на которых он срывал бы свой гнев. По сравнению с получением Психического
Успокоения от самца А-класса, многие военные самки были готовы закрыть глаза на прочие
недостатки Силуаня.

Рассеянно подбрасывая в руке переливающийся драгоценный камень, Силуань — тот самый,
кого только что расхваливала некая самка, — в этот момент был окружён несколькими
самцами.

Из-за его психического ранга и семейного происхождения, хотя многие самцы в частном
порядке и насмехались над внешностью Силуаня, многие по-прежнему открыто угождали ему.

В этот момент самец Б-класса не смог сдержать восхищённого возгласа при виде нового
наряда, который носил Силуань.

— Этот костюм — ещё не выпущенный весенний прототип от семьи Цянькэсылань, верно?
Силуань, только ты мог его достать. В прошлый раз, когда я заходил, у них хватило наглости
сказать мне, что такого дизайна не существует!

— Я сказал им, что не люблю носить ту же одежду, что и другие. Если хочешь — подожди, пока
он мне надоест, а потом покупай сам.

— ...Ц-ц, да ладно. Мне он не так уж и нравился — просто случайно присматривался. Кстати, я
слышал, недавно в Звёздной Сети появился рейтинг самых привлекательных самцов. Его
быстро удалили, но, хе-хе, говорят, первое место занял тот новый самец из семьи Тулас?

Звяк—



Ослепительный драгоценный камень случайно упал в ближайший фонтан. Вытирая с руки
брызнувшую воду с отвращением, самец с чёрными, как обсидиан, глазами усмехнулся
остальным:

— Рождённый на окраине самец, который даже говорить нормально не умеет, — и так много из
вас им одержимы?

Рождённый на окраине самец?

Это правда, но...

Обмахиваясь веером, Грандо моргнул своими прекрасными глазами — унаследованными от его
военной матери, — и вздохнул, словно делая праздное замечание:

— Ну, красота есть красота. Даже если он с пустоши, красивый — значит, красивый.
Неудивительно, что так многим он нравится.

Пфф—

Чей-то сарказм внезапно прорвался наружу, и несколько самцов поблизости не смогли
сдержать смех. Впрочем, даже если их психические ранги были ниже, они всё ещё оставались
самцами — подавлять свои эмоции они никогда и не учились.

Но когда разговор зашёл так далеко, сегодняшней встрече суждено было скоро закончиться. В
конце концов, все знали, что Силуань презирает красивых самцов.

Не оглядываясь, словно дорогой драгоценный камень, который он случайно уронил в фонтан,
был не более чем булыжником, самец, украшенный шелками и драгоценностями, решительно
вышел из комнаты.

Но —

— Раз уж вы все так им интересуетесь, лучше держите глаза широко открытыми на банкете
семьи Тулас через несколько дней.

Смысл был ясен... Новый самец семьи Тулас уже нажил врага.

* * *

Для самцов время ускользало сквозь пальцы.



Они посетили несколько виноделен, выбрали помощников, поднялись на борт космического
корабля, чтобы полюбоваться цветением биолюминесценции на туристической планете, — и
так незаметно пролетели дни.

Готовясь к первому официальному выходу Фило в свет в роли мужской особи семьи Тулас,
хлопотали не только Чжоуша, Син Хуа, Цянь Хуа и другие женские особи — даже И Цзяфа
скрепя сердце отменил запланированную поездку.

— Мне тут массаж нравится больше всего. Раз ты здесь впервые, возьми пакет «Имперский
уход», — он замечательно подходит для твоей кожи, если продлить сеанс.

— Музыканты из Оркестра Данфоса? Этот гнилозубый Ди Гу нанимал их для своего прошлого
банкета. Замени их — пусть лучше выступят, например, недавно коронованные лучшим
оркестром Альянса, Оркестр Мелани.

— Драгоценности с планеты Фейлан красивы, но слишком хрупкие. Раздави их и рассыпь как
декоративную крошку по банкетным коврам.

Взяв Фило под крыло, И Цзяфа с жаром увлекал его за собой, вникая в каждую деталь
подготовки к банкету.

Многие идеи И Цзяфа были до смешного расточительными, однако следовало признать: как
мужской отпрыск аристократической семьи Казамони, он знал все тонкости проведения
банкета досконально.

Не в силах отказать, Фило в конце концов махнул рукой и позволил ему взять бразды
правления. Но хотя до самого банкета И Цзяфа с головой ушёл в приготовления, когда этот
день наконец настал, именно он обернулся к Фило с нетерпеливым ожиданием.

В просторной комнате, облицованной прозрачными хрустальными панелями, двумя рядами
стояли высокие, прекрасные женские особи. Каждая держала парадные одеяния и аксессуары
разных фасонов; почтительно опустив головы, они замерли вокруг двух мужских особей в
центре.

Остановившись перед двухметровым зеркалом в серебряной раме, Фило обошёл вокруг И
Цзяфа и оглядел его с насмешливым интересом.

Надо отдать ему должное: черты лица И Цзяфа не отличались особой выразительностью, а
возраст осел на талии и сделал руки заметно одутловатыми.

Прежде, чтобы скрыть эти недостатки, И Цзяфа всегда выбирал мягкие, облегающие шёлковые
ткани, драпируя их слоями на талии и плечах. Сверху он добавлял вычурные аксессуары —
получалось богато, но безвкусно.



Проигнорировав привычные предпочтения И Цзяфа, Фило даже не взглянул на последнюю
коллекцию «Насекомое-люкс» от семьи Цянькэсылань.

Вместо этого он прошёлся мимо рядов женских особей с подносами и остановился перед
особенно красивой золотоволосой особью в самом конце.

При виде шинели военного кроя в её руках глаза Фило загорелись. Он поднял вещь и протянул
И Цзяфа, который до этого с любопытством озирался по сторонам.

— Эта выглядит отлично. Может, примеришь?

— Эту?

Сдвинув брови, И Цзяфа — только что клявшийся, что полностью доверяет вкусу Фило, — всё
же метнул взгляд на женскую особь, державшую шинель.

Зерг с опущенной головой была хороша собой, но И Цзяфа её не знал.

Незнакомый дизайнер — наверняка не из известных. Крой и ткань тоже выглядели заурядно,
куда менее броско, чем роскошный костюм рядом.

— Фило, это слишком просто. Ткань такая жёсткая, что фигуру не подчеркнёт, и украшений
почти нет. Я на фоне других совсем потеряюсь.

— Одежда проявляет свою ценность, только когда надета. Ты просто примерь сначала, Сир.
Цвет и крой безупречны — посмотрим, как сядет.

— ...На этом даже знака дизайнера на языке насекомых нет, только эмблема Цянькэсылань.
Наверное, какой-то младший дизайнер, слишком низкого ранга, чтобы получить личный знак.
Фило, взгляни ещё раз на те изысканные вещи спереди — эй, эй, не толкай меня, ладно, ладно,
я примерю, примерю!

Не успел он закончить перечислять имена своих обычных элитных дизайнеров, как И Цзяфа —
который всегда носил что хотел, заставляя стилистов подстраиваться под его капризы, —
обнаружил, что его оттесняет в раздевалку собственный партнёр.

Глядя, как дверь раздевалки закрывается, Фило хлопнул в ладоши и наградил вежливой
улыбкой ошеломлённых зрителей, после чего повернулся успокоить блондинку, которая так и
стояла с опущенными глазами, не смея поднять взгляда.

— Не принимай близко к сердцу. Знаешь, какие они, мужские особи, — пусть поворчит. Твой
дизайн действительно хорош.



— ...Я бы не осмелилась, Ваше Высочество.

Низко поклонившись, женское насекомое держало голову опущенной — воплощённая
почтительность.

Но...

Голос у неё совсем неплох. Будь это Земля, она и без дизайна могла бы стать певицей.

Изогнув бровь, Фило слегка усмехнулся. Успокоив её, он вернулся к просмотру. Наряд,
который он сам планировал надеть на банкет, был определён заранее — одна из многих вещей
в его гардеробе.

И всё же ему не нравился воротниковый зажим на парадном пиджаке. Прекрасная
возможность подобрать новый. Он уже направился к секции аксессуаров, как вдруг дверь
раздевалки снова распахнулась.

Выходя лёгкой походкой, И Цзяфа больше не выказывал и тени прежнего недовольства.
Переодевшись, он уже успел оценить эффект в ростовом зеркале внутри. Поправляя ворот с
улыбкой, он похвалил:

— Фило, у тебя отменный вкус.

— Разумеется, — без тени скромности отозвался юноша; его губы дрогнули при виде
ожидаемого результата.

Встав перед большим зеркалом в серебряной раме, И Цзяфа принялся разглядывать себя со
всех сторон. Заметив, что оттенок его формы совпадает с тем, в чём будет Чжоуша, он остался
доволен ещё больше.

Но стоящий позади Фило заметил и кое-что другое. Хотя форму сшили по меркам И Цзяфа,
присланным семье Цянькэсылань, без предварительной примерки неизбежно проявились
мелкие огрехи.

Взяв из коробки с аксессуарами лацканную булавку, Фило — со свойственной ему
привередливостью — вдруг повернулся к блондинке, которая украдкой за ним наблюдала. Их
взгляды пересеклись, и, не заметив, как она тут же замерла, он с улыбкой помахал булавкой в
воздухе.

— Ты ведь дизайнер этого наряда. Не возражаешь, если я немного подкорректирую?

Её пальцы на деревянном подносе сжались крепче. Поспешно опуская голову, она затрепетала



ресницами и ответила тихим, с хрипотцой голосом:

— ...Это честь для меня, Ваше Высочество.

* * *

Примечание автора:

Стилист: «Ваше Высочество И Цзяфа, это вам не идёт. Вот в этом вы будете выглядеть куда
лучше».

И Цзяфа: «Отстань!»

Фило: «Отец, вам это совсем не идёт. В этом вы будете выглядеть гораздо лучше».

И Цзяфа: «Но я всё ещё думаю —»

Фило: «Заходите, просто примерьте!»
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